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hitiis iiryol. fur. Trencsén-Teplicz. 57. A. viticuJofus L. Tísza-Alpár. Trencsén-

Teplicz, Árva-X'áralja. I'ruskagóra (Cerevu").

XVIII. Fam. Hypnaccae.

58. Isothi'ciiiin myuruni (Pollich.) Soborsin, Árva-Váralja, Fruska-

góra (C'erevio, Bcocsin). 51>. Hoinalothecium Philippcaniiin (S p r u c e.) Trencsén-

Teplicz. 6ü. Pylaisia poJyaiiltut (Schreb.) Soborsin, Tisza-Alpár. Trencsén-

Teplicz, Árva-Váralja, Fruskagóra (C'erevirV 01. BrachyHieciuin popiiJeum

(Hedw.) Budapest (Farkasvölgy), Kriván-Fátra. 62. R. sdlebrosnin (Hoffm.)

Visegrád, Ti'^za-.AIpar. Fruskagóra. fj.'i. Cdinpldllu-ciiiin liilcscciis (Huds.)

Budapest (.Aquincum), Beczkó, Trencsén-Teplicz, Arva-Váralja, Ujfutak. G4.

Einiiynchiiim slriatimi (S c ii r e b.) Árva-\'áralja, Polhora. 65. E. pnielougum

(L.) Budapest (Aquincum), Visegrád. 06. E. crassiiuivium (T a y 1.) Visegrád.

67. £. vehUiiioidcs B r u c h. Fruskagóra (Cerevic). OS. E. Swiir/zü (Turn.)

Fruskagóra (Beocsin). 69. Plagiothccinm dcitlictthiluui (L.) Fruskagóra (Cere-

vic). 70. P. unduhi/um (I^.) Kriván-Fátra. 71. Amblyílcs^iiiin liparium (L.)

Újfutak. 72, .-1. siTpLiis {L.) Tisza-Alpár, Trencsén-Teplicz, Fruskagóra

(Cereviri erd). 7o. A. varinin (H e d w.) l'ruskagóra (Beocsin). 74. .4.

ftlicinuni y.) graciltíccns. Fruskagóra (Cerevic) 75. A. jUicinuin (L.) Trencsén-

Teplicz, Fruskagóra (Cerevic). 76. ^4. fallax (Brid.) Fruskagora (Cerevic).

77. A. cotifervoidcs (Brid.) Trencsén-Teplicz. 78. A. Jiiratzhanum S c h i ni p.

Fruskagóra (Cerevic, Beocsin). 79. A. irrigniiin (Wils.) l'ruskagóra (Beocsin).

80. A. sublilc (Hedw.) Arva-Varaija. 81. Hylncoiuinm spleiuleus (Hedw.)

Budapest (Aquincum). Trencsén-Teplicz. Friván-I'"atra, Polhora, Babjagúra.

82. H. Iriqini/iiiii (L.) Trencsén-Teplicz, Rajecz-Teplicz, Kriván-Fátra, Árva-

Váralja, Soborsin, l'ruskagóra (Beocsin). 83. H. Schrt'ht'ri {WiW d.) Polhora.

84. Hypnum ciipressifonnc L. Trencsén-Teplicz, Beczkó, Kriván-l'atra, Arva-

Váralja, Tisza-Alpár, l'íuskagóra (Beocsin, Cerevié). 85. H. SominerfcUii

M y r i n. Visegrád. 8b. Hypnuin incurvatnin S c h r a d. Soborsin. 87. H.

cuspidatum L. Szulyó.

(Dolgozat a Paedagogium biológiai laboratóriumából.)

IRODALMI ISMERTET.
Nadánj'i kertész-könyve. A nagyenyedi Bethlen-kollégium könyvtárá-

ban ismerkedtem meg egy régi magyar növénytani munkával, a melyrl iro-

dalmunk története csak bibliographiai szempontból vett tudomást. Ez N a d á n y i

kertész-könyve.

Nyomtatása történelét .Szabó Károly irta meg a Régi Magyar

Könyvtárban, a mely szerint a fejedelem-asszony ivenként 3 forintot fizetett

a nyomdásznak ; 75 példány készült, a melybl ma négy ép van meg.

Nadányi János nem annyira tudományos érdemei, mint inkább

fejedelmi összeköttetései révén jutott be a kollégium logika-theologiai tan-

székére, a melyet 1666 tói 1078-ig töltött be. A maga korában tudományos

12»
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hir ember lehetett, de maca is bevallja, hoKV természetrajzi téren nem tartja

magát szakembernek. Irt jogi és történeti munkákat és mikor az alkalom

úgy kivantn, fordított orvosi és kertészeti növénytant. .S z i n n y e i azt állítja a
Alagy írókban, hogy Apátzai Cseri János hires Encydopaediájának
IS Nadanyl irta volna a botanikai részét, de ezt a lent említett körimé
nyéknél fogva nem tartom valószinnck. Mint tanárról annyit tud a hagyo-
mány, hogy tanítványaival bánni nem tudó, erszakos ember volt. a ki ellen

sok a panasz és utoljára is az ifjíjság és tanártársai viselkedése annyira meg-
nehezítette helyzetét, hogy fejedelmi összeköttetései sem tarthatták tovább
tanszékében.

M i 2 a 1 d-lord:tása a mai tudományosság mérlegén talán értéktelennek

bizonyulna. De nyelvezete, szerkezete és tartalma mindenesetre megérdemli,
hogy végiglapozza az, a ki N a d á n y i korának irodalmi és tudományos
viszonyai és a magyar botanika múltja iránt érdekldik.

Tartalma, mint az alábbi kivonatból látható, elég változatos. Nyelvezete

nehézkes, gyakorlatlan, de nyelvtörténeti szempontból becses anyagot nyújt-

hatnak növénynevei : istenfája, articsóka, nadályfü, naszpolya, napra-

forgóf stb.

Az elszobán elmondja, hogy Apaffy Mihály felesegének, B o r-

n e m i s z a A n n a fejedelemasszonynak parancsára fordította négy hónap alatt

M 1 z a 1 d könyvét, a mely orvosi tartalmánál fogva nagyon hasznosnak ígérkezett,

a-livel az mi Országunkban Orvos Doctorok és Patikák nem igen vadnak.*
Az eredeti m irója Mizald A., a X\'I. században hires párisi orvos

volt, a kit kartársai franczia Aesculapiusnak neveztek. Nagyon sok csillagá-

szati és kertészeti munkát irt latinul es francziául. Meghalt 1578-ban.

1\I i zal d-forditásunk teljes czime a következ:

Kerti dolgoknak lejirása.

Négy könyvekben rendesen befoglaltatott :

Mellyek közzijl az els a'

Kerteknek

Gondviselését, ékesítését és sok rend-béU titkait mutattya meg; a' második
az oltásnak mesterségit adgya élnkbe ; az harmadik kerti holmiknek orvos

hasznait rendre irja ki ; a' negyedik a' kerti holmiknek, parajoknak, gyöke-
reknek, gyümölcsöknek, szlknek, bornak és húsnak gyönyörséges álla-

potban megtartásoknak módgyát fejtegeti.

Mind ezek gyönyörséggel és kimondhatatlan haszonnal rakvák : sok kivált-

képpen való dolgokkal most elszször megöregbittetlek és világosittattak

Deákul Mizald Antal .Monluciai Orvos Doctor

által.

Magyarrá penig fordíttattak és sok helyeken továbra is értelmesebben

magyaráztattak Nadányi János által.

C'olosvarat.

Nyomattatntt Veres Egyházi Szentycl Mihály által

I6G9 Esztend.
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A cziiiibcn jclzott könyvbl valójában csak három részt közöl ; azután

következik a l'.iö— '223. oldalakon :

»A kerti él fáknak oltásokról való munka Mizald Anial Monluciai

Orvos Doctor szorptalmatosságáva! a' Görög és [)L'ak aLithorokhul szedcj^et-

tetett.« Ezek tehát idézetek F 1 o r e n t i n u s I ) i d y m u s. I ) i o p h a n c s,

V i r :4 i 11 u s, Július (
' o I u ni e 1 1 a, 1'

I i n i u s, P a 1 1 a d i u s, C r e s c e n-

t i u s és J V i a n u s P o n t a n u s ide vonatkozó munkáiból prózában

és versben.

Könyvünk 224—227. oldala ugyancsak Mizald-nak :cl fáknak minden

részükrl Írott munkája, avagy miképen kellyen az élfa ágait részre osztani.

Az hol egyszersmind ir azoknak tisztekrül tápláltatásokrul, s nedvességekrül«.

A 227— 230. oldal is Mizald könyve »Az embernek megmérséklésérül

és részeinek egy-máshoz való hasonlilasárul.:, vagyis a test méreteirl és ará-

nyairól »Pomponius Graecusból csaknem szorul szóra«.

Innen a 248-adik oldalig terjed rész »Caristiai Diocles H i p-

pocrates után mind hirére s üdéjére nézve második Orvos Üoctornak igen

szép levele A n t i g o n u s Királyhoz Göröghül Deákra fordíttatott ; a' be'.eg-

ségek elöljáró okairul és azoknak hamarággal kerti eszközök által való meg-

gyógy itásarul«.

Itt a fordító kifogy a kéziratból s betoldásul a nyomdász kérésére közli

L a n g i u s J á nos véleményét arról, hogy :

» Hasznos é a sajt ?<-

A 251—262. oldalakon ezzel folytatja : »A' Sena minden füvek között

kegyelmesebb és engedelmesebb palantárul való munkája Mizald Antal

Monluciai Orvos I )octorn.ik.«

Végül a könyv második fele, 262—52.5. oldal: » Alcxikcptis Avagy Orvos

kívt : .Sokféle dolgoknak és titkos orvosságoknak hozzá adásával megtöbbít

tetett Mizald Antal monluciai Orvo-. Doctor által.

Ilyen volt a természettudomány a klasszikus szellem békói közt.

SziI.ÁhV Znl.TÁN.

Növénj'határozó vagyis vezér a virágzó növények neveinek könny és

biztos kikereséséhez. Kezdk számára. Irta Dr. Gserey Adolf fógimna-

ziumi tanár. Negyedik kiadás. Selmeczbánya, .loerges A. özv. és Fia kiadása.

1907. Ára Ó.-IO kor. Kis 8". CII + 881 oldal.

Immár negyedik kiadásban jelenik meg Cserey közismert Növény-

határozója, mely legjobban bizonyítja az ilyen irányú mvekben mutatkozó

nagy szükségletet, de egyszersmind növénytani irodalmunknak ebben a tekin-

tetben való nagy szegénységét is. Az elz kiadások nagyszámú fogyatékos-

ságai ulán határozott haladást mutat ez a munka, melyben jelents része van

Jávorka .Sándor múzeumi segédrnelc, a ki az elszó szerint vállsl-

kozott arra, hogy a hibás jellemzéseket lehetleg helyesbítse s a hiányzó ad i-

tokat összegyjtse.

Mindamellett reá kell rnulatnunk a munkának több hiany;ira, nvir

abból a szempontból is, mivel hazánk összes növényeinek leírását egyetemlege-
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sen felölel Flóra-munka híján, annak helyét van hivatva egyelre pótolni.

Éppen ezért kell sajnálnunk számos ritka és érdekes magyar növény elmara-

dását, de remélhetleg, ha a következ kiadás hasonló haladást fog mutatni,

úgy ezen is igyekeznek majd a szerzk segíteni. Még feltnbb talán az a

mostoha bánásmód, melyben a szerzk a »Ouarnerói flórajárás :-t részesí-

tették, melynek a mellett, hogy több nem éppen gyakori tagját benn találjuk

a munkában, addig úgyszólván a legközönségesebb növényei, mint pl. Heli-

clirysnin i/aliciini (Roth) Guss., Centaiirca álba L., C. nipcsiris L. stb.,

hiányoznak. Sokkal helyesebb lett volna, ha az ötletszeren felvett s a

Növényhatározóba nem való, nagyszámú kerti dísznövény helyett, inkább a

hazai flórának ez az érdekes területe kapta volna meg az t megillet helyet.

A határozókulcsok általában jól hasznaihatók, de kifogásolnunk kell

több helyütt az éles megkülönböztetés rovására men terjengsséget, szintúgy

némely következetlenséget is. Nagy karara vannak a munkának a gyakori

sajtóhibák is, melyek pedig mindennem irodalmi termékek között épen a

határozó könyveknek legnagyobb ellenségei. Nincsen sok gyakorlati haszna a

munka elején közzétett természetes csaladok határozó kulcsának Linné rend-

szere alapján ; sokkal helyesebb ily módon a nemeket meghatározni.

.\ felsorolt fogyatkozások mellett is, melyek a legközelebbi kiadásban

csekély fáradtsággal kiküszöbölhetk, mindaddig, míg irodalmunk különbet

produkálni nem fog, határozottan megfelel a szerzk által kitzött czélnak

:

a kezdk oktatásának, s mint ilyen bizonyára hasznos szolgálatot fog telje-

síteni úgy a középiskolai, mint az egyetemi oktat.is Icezd fokán.

Lengyel Géz.i.

Schedae ad Kryptogamas exsiccatas editae a Museo Falatino Vindo-

bonensi. .Auctore D re. A. Z a h 1 b r u c k n e r. Centuria XI\^ (Separat-Abdruck

aus dem X.Kl. Bande der .-Vnnalen des k. k. Naturhistorischen Hofmuseums.)

A gyjteménynek a >',Schedae«-vel egyidejleg megjelent XIV. centu-

riája a következ adatokat tartalmazza Magyarország viragtalan növényeinek

ismeretéhez :

Fiingi : 1302. Uromyct'S Ononiclis P a s s. (prope Pozsony, leg. B a u m-

1 e r). I,'i04. Pnccinia Acgopodii Mart. (Budapest, leg. .S c h 11 b e r s z k y).

l.'iO,"). Piicciuiu Magnnsiaiia K ö r n i c k e (Pozsony, leg. B á u m 1 e r). 1316.

Melogramma vagans De N o t. i,Pozsony, leg. Baumler). 1327. Cylospora

Harioli Briard (Szent-György, com. Pozsony, leg. Baumler). 1334.

Dotliichi:a popnlea S a c c. e t B r. (Pozsony, leg. B a u m 1 e r). 1339. Ozoiiiuni

aitriconuim Link (Budapest, leg. T o m e k). 2056. Helotinm cili-innm F r.

(in monte Makovicza ad Nagy-Gajdos, com. LTng, leg. A. M á g o c s y- D i e t z

et Z. S z a b o). Licliciics : 1355. Aiiliiopy>enia plalypyiriiia A. Z a h 1 b r.

(in valle Skurinja prope Fiume, leg. S c h u 1 e rl. 1356. Arlhropyrenia licho-

Iheciuides .-\ r n. (Plasse St.-Nicolo, prope Fiume, leg. .S c h u 1 e r). 1248 b.

Paniu'lia prulixa rai: Pokornyi (K ö r b.) A. Z a h 1 b r. (Monor, leg. T o m e k),

.Mu^ci : 1390. Hypnnni fliiitans L. (Magas- Tatia : Tnanglsee, leg. Filarszky).

Lengyel Géz.4.
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A Pulmonaria oflicinalis szövettanáról és kémiájáról. Irta:

Glüclvsthál Zoltán. (Gyógyszerészi Hetilap, 46. évi'., 32—37. szám,

Budapest 1007.)

A Pidinunaiiii o/Jiciualis-nak. mint népies gyógynövénynek szövettanával

és chemiájaval foglalkozik ez a dolgozat, melynek csupán növénytani részét

óhajtjuk e helyen megvilágítani.

Részletesebb ismertetésbe mar a növénytani rész aránylag kis terjedelme

folytán sem bocsátkozhatunk, még kevésbbé abból az okból, mivel a dolgo-

zat átolvasásából kitnik, hogy szerzje a mindennem tudományos dolgo-

zásnál megkövetelt szakbeli elképzettséggel sem rendelkezik. Hibáit nem

sorolhatjuk fel mind, mert az egész munka újból való lenyomtatására nem

rendelkezünk elég térrel, de kiemelhetjük azt, hogy úgy a szövettani, mint a

raorphologiai rész, a tények s a mkifejezések ismeretének hiánya folytán a

lehet legkezdetlegesebb. A czím is többet mond a tartalomnál, a mennyiben

»A Pulmonaria offlcinalis szövettaná«-ról szól, holott a szövegben csupán a

levélanatomiáról találunk hiányos adatokat.

Valóban csodálkoznunk kellene azon, hogy "A magyar gyógyszerészet

tudományos közlönyé* -ben ilyen minség munkák jelennek meg, ha nem

gondolnánk arra a Növ. Közi. ezidei évfolyamának 6ü. oldalán ismertetett

Aiistu!ochia-do\i^ozvíti-a, mely ugyanott látott napvilágot.

LeiSgyel Géz.\.

NÖVÉNYTANI REPERTÓRIUM.*
(Rovatvezet ; Ki m.mi;pi,e J. Ü1Í1..4.)

a) H a 7. s. i irodalom;

Augustin Béla dr.: Historisch-kriti-.che und anatomisch-entwicklungsgeschichtliche

Untersuchungen uber den Paprika. Nemetbogsan, ll.t07. Buchdruckerei .Adolf Rosner.

Seite 86, Tafel X., 8".

Barcsa Jáno.s : Emlékbeszéd Diószegi .Sámuelrl. — Növénytani Közlemények.

VI. köt. 1907., 77—00. old.

Barna Balázs : Újabb adatok az anyarozs ismeretéhez. (Claviceps purpurea

Tul.) Doktori crtckczé.s. 18 ábrával. Kolozsvár, 1005. .Ajtai K. .Albert könyvnyomdája.

25 old., 8".

Borbás Vincze dr. : Die Pflanzengeographischen Verhaltnisse der Balatonsee-

gegend. Deutsche liearbeitung von Dr. J. B e r n á t s k y. Mit 3 lithographierten Tafeln

und 23 Textfiguren. Budapest, 1907. Druck dcr k. imd k. Hofhuchdruckerei Victor

Horny.ánszky. -Seitc 155, -1". — Suparatabdruck aus dem Werkc »Resultate der wis-

senschaftl. Erforschung des Balatonseesa II. Bánd, 2. Teil.

Bubák Fr. : .Adatok .Magyarország gomhaflórájához. Ein Beitrag zur PilzHora

von Ungarn. — Növénytani Közlemények. VI. kot. 1007., 101— 103. es (10)— (56) old.

• E rovat alatt rendszeresen fogjuk közölni a nyomtatásban megjelent hazai

eredet vagy hazai von.atkozasú új szakirodalmat, kiterjeszkedvén a növénytannak

minden egyes ágára. Kérjük e végbl a szerzket, hogy megjelent közleményeiket a

szerkesztségnek beküldeni, vagy pedig a megjelent közlemények forrásáról értesíteni

szíveskedjenek. (Szcrk.i


